
Kognitīvā piekļūstamība –

nepieciešamība vai greznība ?



Kognitīvā piekļūstamība – mērķa grupa

Cilvēki ar intelektuālo invaliditāti

Cilvēki ar attīstības traucējumiem

Cilvēki ar mācīšanās traucējumiem



Intelektuālās 
invaliditātes izplatība



Intelektuālās invaliditātes 
izplatība

Visā pasaulē apmēram 1 no 100 
cilvēkiem ir intelektuālās attīstības
traucējumi.



14,3%

No visiem cilvēkiem ar invaliditāti 

Latvijā ir psihiskie un uzvedības 

traucējumi

14,3%
Psihiskie un uzvedības 
traucējumi

85,7%
Citi invaliditātes 
veidi

Intelektuālās invaliditātes izplatība



Papildus izaicinājumi

• Kustību ierobežojumi

• Dzirdes traucējumi

• Redzes traucējumi

• Zema stresa tolerance,
noved pie izolācijas, agresijas vai bēgšanas uzvedības



Kognitīvās piekļūstamības
izpratne



Cilvēka mijiedarbība ar …

saturu



Komunikācija

Izpratne

Nozīmīgākais 



Risinājumi:
Saprotams saturs



223 vārdi

6 teikumi: garākajā 62 vārdi

(45) Saskaņā ar Direktīvu (ES) 2018/1972 dalībvalstīm jānodrošina, ka galalietotājiem ar invaliditāti piekļuve 

neatliekamās palīdzības dienestiem ir pieejama, izmantojot ārkārtas gadījuma saziņu, un ka tā ir līdzvērtīga tai 

piekļuvei, kāda ir citiem galalietotājiem saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, ar ko saskaņo piekļūstamības

prasības attiecībā uz produktiem un pakalpojumiem. Komisijai, valstu regulatīvajām iestādēm vai citām 

kompetentajām iestādēm jāveic attiecīgi pasākumi, lai nodrošinātu, ka galalietotāji ar invaliditāti, ceļojot citā 

dalībvalstī, tāpat kā citi galalietotāji var piekļūt neatliekamās palīdzības dienestiem, ja iespējams, bez iepriekšējas 

reģistrēšanās. Ar minētajiem pasākumiem jācenšas nodrošināt sadarbspēju starp dalībvalstīm, un tiem, cik vien 

iespējams, jābalstās uz Eiropas standartiem vai specifikācijām, kas noteiktas saskaņā ar Direktīvas (ES) 

2018/1972 39. pantu. Šādi pasākumi neliedz dalībvalstīm pieņemt papildu prasības, lai īstenotu minētajā 

direktīvā izklāstītos mērķus. Lai izpildītu šajā direktīvā izklāstītās piekļūstamības prasības ar atbildēšanu uz 

ārkārtas paziņojumiem lietotājiem ar invaliditāti, dalībvalstīm kā alternatīvai vajadzētu būt iespējai noteikt trešo 

personu teksta pārlikšanas pakalpojumu sniedzēju, ko personas ar invaliditāti var izmantot saziņai ar ārkārtas 

izsaukumu centrāli līdz brīdim, kad ārkārtas izsaukumu centrāles ir spējīgas izmantot elektronisko sakaru 

pakalpojumus ar interneta protokoliem, lai nodrošinātu piekļūstamību atbildēšanai uz ārkārtas gadījuma saziņu. 

Jebkurā gadījumā šīs direktīvas pienākumi nebūtu jāsaprot kā tādi, kas ierobežo vai padara vājākus pienākumus 

galalietotāju ar invaliditāti labā, tostarp līdzvērtīgu piekļuvi elektronisko sakaru pakalpojumiem un neatliekamās 

palīdzības dienestiem, kā arī tos piekļūstamības pienākumus, kuri izklāstīti Direktīvā (ES) 2018/1972.



1 teikums: 64 vārdi

“e-grāmata un tai paredzēta programmatūra” ir pakalpojums, kas ietver tādu digitālo datņu nodrošināšanu, 

ar ko piegādā grāmatas elektronisku versiju, kurai var piekļūt un kuru var pārskatīt, lasīt un izmantot, un 

programmatūru, tostarp uz mobilajām ierīcēm balstītus pakalpojumus, tostarp mobilās lietotnes, kas 

paredzētas, lai piekļūtu minētajām digitālajām datnēm un lai tās pārskatītu, lasītu un izmantotu, un tas 

neietver programmatūru, uz ko attiecas definīcija 42) punktā;



1. Gari teikumi, pārāk daudz vārdu

2. Neloģiska teikuma secība

3. Pārāk daudz darbības vārdu teikumā, ciešamā kārta

4. Žargons, tehniskie apzīmējumi

5. Burtu izskats

Galvenās barjeras:



• Viegli lasīt: Lai informācija būtu pieejama personām ar lasīšanas izpratnes 
grūtībām jebkāda iemesla dēļ, tiek piemērots ieteikumu kopums attiecībā uz 
formulējumu, struktūru, dizainu un validāciju.

• Vienkāršā valoda: komunikācija, kurā formulējums, struktūra un dizains ir
tik skaidrs, ka paredzētie lasītāji var viegli atrast nepieciešamo, saprast
atrasto un izmantot šo informāciju.

Viens kopējs fokuss: lasītājs

Divas galvenās stratēģijas:

• Kas ir lasītājs?

• Kas lasītājam ir nepieciešams?



Cilvēki ar lasīšanas un izpratnes 
grūtībām

Visa veida saturs, pat literatūra  

ISO 23859

Būtiska

Cilvēki bez īpašām lasīšanas grūtībām

Praktiskam saturam: Administratīvais, 
juridiskais, medicīniskais teksts,

ISO 24495-1

Efektīva aizstājēja

Papildinoša

Vienkāršā valoda Viegli lasīt

Salīdzinājums



Loģiska struktūra: izvēlēties, ka paredzēts lasīt

Rindkopa kā satura vienība: viena ideja

katrā Sakārtoti teikumi

Parasti vārdi, izvairīties no žargona

Dizains, kas atbalsta izpratni Atbalsts ar ilustrācijām, ļoti viegli saprotams 
dizains

Izvēlēties būtiskākās idejas

Īsas rindkopas

Īsi un vienkārši teikumi: viena ideja vienā 
teikumā

Vienkāršā valoda Viegli lasīt

Galvenās vadlīnijas

Ļoti bieži lietoti vārdi, izvairīties no žargona,
reti lietotu, grūti saprotamu vārdu 
skaidrojumu vai tulkojumu saraksts



Lietotāju pieredzes nozīme

Vairāki izmēģinājumi un tests

Koncentrēšanās uz dokumenta galīgo 
izmantošanu 

Validācija kā metodoloģijas sastāvdaļa

Validācija kā strukturēts tests

Koncentrēšanās uz izpratnes nodrošināšanu

Vienkāršā valoda Viegli lasīt

Lietotāju loma



Standarti

ISO 24495-1:2023. Plain language - Part 
1: Governing principles and guidelines. 
For Plain language

ISO/IEC 23859:2023. Information technology -
User interfaces - Requirements and 
recommendations on making written text easy 
to read and understand. For easy to read 



Antihistamīni ir farmaceitiska zāļu klase, kas darbojas, lai ārstētu histamīna izraisītas
slimības. Ir divas galvenās histamīna receptoru klases: H-1 receptori un H-2 receptori.
Antihistamīni, kas saistās ar H-1 receptoriem, parasti tiek lietoti alerģiju un alerģiskā
rinīta ārstēšanai. Zāles, kas saistās ar H-2 receptoriem, var ārstēt augšējā kuņģa-zarnu
trakta slimības, ko izraisa pārmērīga kuņģa skābes izdalīšanās. Šajā aktivitātē ir
pārskatītas antihistamīnu terapijas indikācijas, kontrindikācijas, aktivitāte,
blakusparādības un citi svarīgi elementi klīniskajā vidē, kas saistīti ar būtiskajiem
punktiem, kas jāņem vērā starpprofesionālas komandas locekļiem, kuri pārvalda
pacientus ar slimībām, kas reaģē uz histamīna receptoru blokādi.

Piemērs: Oriģinālais teksts – Vienkāršā valoda – Viegli lasīt



Piemērs: Oriģinālais teksts – Vienkāršā valoda – Viegli lasīt

Antihistamīni ir zāles, ko bieži lieto, lai mazinātu alerģijas simptomus, piemēram, siena drudzi, nātreni, 
konjunktivītu un reakcijas uz kukaiņu kodumiem vai dzēlieniem.

Tos dažreiz lieto arī, lai novērstu kustību slimības, ārstētu sliktu dūšu vai vemšanu, kā arī kā īslaicīgu bezmiega 
ārstēšanu.

Lielāko daļu antihistamīnu var iegādāties aptiekās un veikalos, bet daži ir pieejami tikai ar recepti. 

Antihistamīnu veidi
Ir daudz antihistamīnu veidu. Tos parasti iedala divās galvenajās grupās:

• antihistamīni, kas izraisa miegainību, piemēram, hlorfenamīns (Piriton), cinnarizīns, difenhidramīns, 
hidroksizīns un prometazīns

• antihistamīni, kas neizraisa miegainību un mazāk izraisa miegainību, piemēram, akrivastīns, cetirizīns, 
feksofenadīns un loratadīns

Tie ir pieejami arī dažādās formās, tostarp tabletēs, kapsulās, šķidrumos, sīrupos, krēmos, losjonos, želejās, acu 
pilienos un deguna aerosolos.



Piemērs: Oriģinālais teksts – Vienkāršā valoda – Viegli lasīt

Kam paredzēts cetirizīns?

Cetirizīns ir zāles pret alerģijām.

Cetirizīns ir noderīgs, lai atvieglotu:

• Alerģijas simptomus degunā un acīs.

• Dzelšanas sajūtu, iekaisumu un plankumus uz ādas.

Šīs zāles ir paredzētas pieaugušajiem un bērniem, kas vecāki par 6 gadiem.

Svarīgs brīdinājums

• Nelietojiet alkoholiskos dzērienus, kamēr lietojat cetirizīnu.

• Dažas dienas pirms lietošanas pastāstiet savam ārstam, ja plānojat veikt alerģijas testu.

• Pastāstiet savam ārstam, ja, lietojot cetirizīnu, nejūtaties labāk vai jūtaties ļoti slikti.



Risinājumi: 
Drukātais teksts



• DIN 1450
Burti – Salasāmība

• www.legibility.info

Ieteikumi

http://www.legibility.info/


Teksta izkārtojums

• Teksta izkārtojums pa kreisi
• Nodrošiniet jēgpilnus vārdu pārtraukumus



• Izvairieties rakstīt tikai ar lielajiem burtiem

Lielo un mazo burtu lietojums



Burtu atšķirtspēja

Ģeometriskie burtveidoli Humānistiskie burtveidoli



Burtu atšķirtspēja



Atbalsts piekļūstamam, lietotājam 
draudzīgam testam …

www.legibility.info

http://www.legibility.info/


Risinājumi:
Pilsētvide un būvētā vide



1. Orientēšanās
2. Drošība
3. Pazīstama vide/Ikdienas iemaņas
4. Zema stimula dizains
5. Pašnoteikšanās



Floor colour

Koki

Pictogram

Mākoņi

Flamingo 

Auto

Ziedi

Saule Orientēšanās - Skaidra pārvietošanās ar
krāsām un piktogrammām, vienkāršas
norādes vienkāršā valodā un 
redzamības līnijas, kas nodrošina
svarīgu telpu redzamību.

Drošība - Gaišas, caurskatāmas 
telpas bez tumšām zonām;
stresu izraisošu šķēršļu 
samazināšana un skaidri 
identificējamas atpūtas zonas.



Pazīstama vide / ikdienas iemaņas -
Mājas atmosfēra, nevis institucionāls 
vēsums; ikdienas elementu, piemēram, 
stāvlampu, aizkaru, koka virsmu vai 
siltu krāsu, izmantošana komforta 
radīšanai.

Zema stimula dizains - Mierīgas, 
strukturētas telpas ar skaidrām funkcijām, 
izvairoties no sensorās pārslodzes – īpaši no 
pastāvīga trokšņa vai atbalsojošas akustikas.
Mēreni pozitīvi akcenti, piemēram, augi, 
attēli vai nelieli krāsu izcēlumi.



Pašnoteikšanās - Viegli atpazīstamas telpu
funkcijas (tualetes, virtuve, tikšanās
vietas), vienkāršas un pašsaprotamas
vadības ierīces un atbilstošas lietošanas
instrukcijas.



Risinājumi
Saprotamas tīmekļa vietnes



Piemērs





Galvenie šķēršļi

▪ Izprast struktūru, dizainu, navigāciju

▪ Izprast dažādus elementus (vadības ierīces, pogas, ikonas…)

▪ Pārāk daudz informācijas vai informācijas trūkums, kad tā ir nepieciešama

▪ Atrast atbilstošu informāciju

▪ Uzmanības novēršana

▪ Atbalsta trūkums (cilvēka atbalsts)



1. Palīdzēt saprast, kas ir un kā to lietot

2. Palīdzēt atrast nepieciešamo

3. Skaidrs saturs

4. Palīdzēt izvairīties no kļūdām un tās labot

5. Palīdzēt izvairīties no uzmanības novēršanas

6. Izvairīties no paļaušanās uz atmiņu

7. Sniegt palīdzību un atbalstu

8. Personalizācija

Galvenās vadlīnijas

























• A general approach to cognitive accessibility - https://accessible-
eu-centre.ec.europa.eu/general-approach-cognitive-
accessibility_en

• AccessibleEU ekspertu Gregor Strutz (Vācija) un Óscar García
Muñoz (Spānija) informācija

• Standardi

Izmantotie materiāli

https://accessible-eu-centre.ec.europa.eu/general-approach-cognitive-accessibility_en


Paldies par uzmanību! 


